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Address  intertextuality and discourses reader 
In " Al-Kitab Amis  Al-Makan AlAan"  for Adonis 

Asst Dacotor Saeed Abdulhadi Al-Murhij 

 techer  Dr . Widad Hatef Witwit 

Abstract 
Many critics have hugely focused on ( over 40 years) specifying  aspects of 

harmonization  its means  its types  and its levels  but  such aspects remained  to be of 

what " Crestiva" has brought  and of what " Jenet"  has fetched  of aspects  taking into 

consideration  the Morocco critics  who transferred to us this term. Thus  their selection  

has depended on the Arabic  Culture  ancient. Hence   the poetry of Jenet  has 

dominated hugely   of what has been translated  by " Saeed Yaqteen"  of poetic  

continuing  efforts for that critic.  In addition to the book of : Mohammed Miftah" who 

collected  the opinions of the critics  in harmonization  including  the poetry critics  in 

our Arabic Heritage  of those  who  concerned  over robbery.  

The  intertextuality interactions  and context  and  of other terms preceded 

(Jenet) have remained  within the circle of   procedural criticism efforts  exerted by 

other critics  including Voko  Bart  Drida  Lotman  and others  in addition to  

Bakhteen 's dialogue  that being remained as  reference for  all  and the term of " 
Kristiva" ( harmonization) remained  dominated.  

There is no  paying  attention to such modern criticizing  aspects  but only " 

Kristiva"  The text  according to ( Bart)   is a textile  of quotations descending of  

multi -cultural  domains  it will be sub-group of main group  in respect to  the texts  

applied on  our cultural  domain.  
 Bart has sensed  his  method of writings  by reflections  ensued  from  the 

former words  or form his writing.  
We sense  two levels of intertextuality  the first level  represented by  reflections  

coming from  previous words    having huge effects   on his selfness  even he  did not 

develop  his writings  without  entailing help  from the former words.  


